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 דוד מצודת
 בהם יתנקם פן לנפשם פחדו דוד ברח כי - אחיו וישמעו( א)

 :דוד אל ירדו ולזה שאול
 

 כב פרק א שמואל
אוּל וַיֹּאמֶר( ז)  לַעֲבָדָיו שָׁ

ים צָבִּ מְעוּ עָלָיו הַנִּ  נָׁא שִׁ
י בְנֵי ינִׁ תֵן לְכֻלְכֶם גַם יְמִׁ  יִׁ
שַי בֶן ים שָדותֹ יִׁ  וּכְרָמִּ

ים לְכֻלְכֶם  שָרֵי יָׁשִׁ
ים ( ח)  :מֵאותֹ וְשָרֵי אֲלָפִּ

י לַי כֻלְכֶם קְשַרְתֶם כִׁ  עָׁ
לֶה וְאֵין י אֶת גֹּ ת אָזְנִׁ כְרָׁ  בִׁ
י ם בְנִׁ שַי בֶן עִׁ לֶה וְאֵין יִׁ  חֹּ

כֶם לַי מִׁ לֶה עָׁ י אֶת וְגֹּ  אָזְנִׁ
י ים כִׁ י הֵקִׁ י אֶת בְנִׁ  עַבְדִׁ

לַי רֵב עָׁ  ס: הַזֶה כַיוֹּם לְאֹּ

 ח פרק א שמואל
הְיֶה זֶה וַיֹּאמֶר( יא) שְפַט יִׁ  מִׁ

 ... הַמֶלֶךְ
ח בְנֵיכֶם קָׁ ם יִׁ  בְמֶרְכַבְתוֹּ  לוֹּ  וְשָׁ

יו שָׁ רָׁ פְנֵי וְרָצוּ וּבְפָׁ : מֶרְכַבְתּוֹ  לִּ
ים שָרֵי לוֹּ  וְלָׁשוּם( יב)  אֲלָפִּ

ים וְשָרֵי שִּ ישוֹּ  וְלַחֲרֹּש חֲמִּ  חֲרִׁ
ר קְצֹּ ירוֹּ  וְלִׁ  כְלֵי וְלַעֲשוֹּת קְצִׁ

לְחַמְתוֹּ  כְבוֹּ  וּכְלֵי מִׁ  וְאֶת( יג: )רִׁ
תֵיכֶם ח בְנוֹּ קָׁ ת יִׁ חוֹּ  לְרַקָׁ
חוֹּת פוֹּת וּלְטַבָׁ  וְאֶת( יד: )וּלְאֹּ
 כַרְמֵיכֶם וְאֶת שְדותֵֹיכֶם

ים וְזֵיתֵיכֶם בִׁ ח הַטּוֹּ קָׁ תַן יִׁ  וְנָׁ
 ...:לַעֲבָדָיו

 
 שם י"רש

  למואב סמוך - במצודה דוד היות ימי כל עמו וישבו( ד)
 ואת אביו את מואב מלך הרג חרת ליער משם דוד וכשיצא

 והוא העמוני נחש שהחייהו שבהם מאחד חוץ ואחיו אמו

 כדאיתא חסד עמדי אביו עשה כאשר דוד שאמר החסד
 :תנחומא רבי במדרש

 כב:ה ק"רד
 נשמר יהיה שם כי לו אמר' ה פי על - יהודה ארץ לך ובאת( ה)

 אל שהלך עד בקשו לא שם שהיה בעוד כי היה וכן שאול מן
 היה ואם אותו אוהבים היו יהודה שבארץ לפי והטעם קעילה

 למקום ממקום נמלט והוא לו מגידים היו לבקשו שאול קם
 ממיודעיו רחוקה היתה יהודה מארץ שקעילה פי על ואף

 :כן גם שם הלך' ה פי על כן פי על ואף וממשפחתו
 

 א סימן יד פרשה נשא פרשת( וילנא) רבה במדבר
 הוליך שאול מפני דוד שברח שבשעה לפי רחצי סיר מואב
 בוטח והיה שאול מפני ירא היה כי מואב מלך אל ואמו אביו
 וַיֵלֶךְ( כב א שמואל) ד"הה המואביה מרות שהיה לפי בהם
ד וִׁ ם דָׁ שָׁ צְפֵה מִׁ י נָׁא יֵצֵא מוֹּאָב מֶלֶךְ אֶל וַיֹּאמֶר מוֹּאָב מִׁ י אָבִׁ מִׁ  וְאִׁ

תְכֶם י יַעֲשֶה מַה אֵדַע אֲשֶר עַד אִׁ ים לִׁ  שמואל/ שם) ואומר אֱלֹהִׁ
מוֹּ  וַיֵשְבוּ מוֹּאָב מֶלֶךְ פְנֵי אֶת וַיַנְחֵם( /ב"כ' א ל עִׁ ת יְמֵי כָׁ ד הֱיוֹּ וִׁ  דָׁ

ה ולכך  נתעכלו כך בסיר מתעכל הבשר מה סיר קראו בַמְצוּדָׁ
 לדוד אחד אח אלא מהם נמלט ולא מואב מלך שהרגם שם

 ולא אחריו מואב מלך ושלח עמון בני מלך נחש אצל שברח
 עם נתגרה ולפיכך דוד עם נחש שעשה החסד והוא ליתנו רצה

 וַיְמַדְדֵם מוֹּאָב אֶת וַיַךְ( ח ב /שמואל/ שם) ד"הה המואבים
ם הַשְכֵב בַחֶבֶל ה אוֹּתָׁ ים שְנֵי וַיְמַדֵד אַרְצָׁ לִׁ ית חֲבָׁ מִׁ  וּמְלֹא לְהָׁ
י לְהַחֲיוֹּת הַחֶבֶל ד מוֹּאָב וַתְהִׁ וִׁ ים לְדָׁ דִׁ שְאֵי לַעֲבָׁ ה נֹּ נְחָׁ  ...מִׁ

 
 טז פרק ישעיהו

לְחוּ( א) שֵל כַר שִׁ סֶלַע אֶרֶץ מֹּ ה מִׁ רָׁ דְבָׁ ן בַת הַר אֶל מִׁ יוֹּ  :צִׁ
יָׁה( ב) ף וְהָׁ דֵד כְעוֹּ הְיֶינָׁה מְשֻלָׁח קֵן נוֹּ ת תִׁ רֹּת מוֹּאָב בְנוֹּ  מַעְבָׁ

ן  :לְאַרְנוֹּ
י( ג) יאִּ ילָה עֲשוּ עֵצָה הָבִּ י פְלִּ יתִּ ל שִּ לֵךְ כַלַיִּ ם בְתוךְֹ צִּ י צָהֳרָיִּ  סַתְּרִּ

ים דָחִּ י אַל נֹדֵד נִּ  :תְּגַלִּ
ךְ יָׁגוּרוּ( ד) חַי בָׁ דָׁ י מוֹּאָב נִׁ פְנֵי לָׁמוֹּ  סֵתֶר הֱוִׁ דֵד מִׁ י שוֹּ  הַמֵץ אָפֵס כִׁ

לָׁה ן רֹּמֵס תַמוּ שֹּד כָׁ אָרֶץ מִׁ  :הָׁ
סֵא בַחֶסֶד וְהוּכַן( ה) יו וְיָׁשַב כִׁ לָׁ הֶל בֶאֱמֶת עָׁ ד בְאֹּ וִׁ רֵש שֹּפֵט דָׁ  וְדֹּ

ט שְפָׁ ר מִׁ  :צֶדֶק וּמְהִׁ
מַעְנוּ( ו) ן שָׁ ד גֵא מוֹּאָב גְאוֹּ תוֹּ  מְאֹּ נוֹּ  גַאֲוָׁ תוֹּ  וּגְאוֹּ יו כֵן לֹא וְעֶבְרָׁ  :בַדָׁ

Isaiah 16 

1. Send the lamb to the ruler of the land from Sela to the wilderness, to 

the mount of the daughter of Zion.  2. For it shall be, that, like a 

wandering bird, like scattered nestlings, the daughters of Moab shall be 

at the fords of Arnon.  3. Take counsel, execute judgment; make your 

shadow as the night in the midst of the noonday; hide the outcasts; 

betray not the wanderer.  4. Let my outcasts, the outcasts of Moab live 

with you; be a refuge to them from the face of the plunderer; for the 

extortioner is at an end, the plunderer ceases, the oppressors are 

consumed out of the land.  5. And in mercy a throne was established; and 

he sat upon it in truthfulness in the tabernacle of David, judging, and 

seeking judgment, and quick to do righteousness.  6. We have heard of 

the pride of Moab, he is very proud, of his arrogance, and his pride, and 

his anger; but his boasts are false. 

 
 סט פרק תהלים

ים עַל לַמְנַצֵחַ ( א) שַנִׁ ד שוֹּ וִׁ  :לְדָׁ
י( ב) יעֵנִׁ שִׁ ים הוֹּ י אֱלֹהִׁ אוּ כִׁ ם בָׁ  :נָׁפֶש עַד מַיִׁ
י( ג) בַעְתִׁ יוֵן טָׁ ה בִׁ ד וְאֵין מְצוּלָׁ עֳמָׁ י מָׁ אתִׁ ם בְמַעֲמַקֵי בָׁ בֹּלֶת מַיִׁ  וְשִׁ

י תְנִׁ פָׁ  :שְטָׁ
י( ד) גַעְתִׁ י יָׁ רְאִׁ חַר בְקָׁ י נִׁ נִׁ לוּ גְרוֹּ י מְיַחֵל עֵינַי כָׁ  :לֵאלֹהָׁ
ת רַבוּ( ה) שַעֲרוֹּ י מִׁ נָׁם שֹּנְאַי רֹּאשִׁ צְמוּ חִׁ יתַי עָׁ יְבַי מַצְמִׁ  שֶקֶר אֹּ

י לֹא אֲשֶר זַלְתִׁ יב אָז גָׁ שִׁ  :אָׁ
ים( ו) ה אֱלֹהִׁ דַעְתָׁ  אַתָׁ י יָׁ וַּלְתִׁ תַי לְאִׁ מְךָ וְאַשְמוֹּ דוּ לֹא מִׁ כְחָׁ  :נִׁ
י יֵבֹּשוּ אַל( ז) וֶיךָ בִׁ י קֹּ נָׁ ק אֲדֹּ וִׁ ת יְקֹּ אוֹּ לְמוּ אַל צְבָׁ כָׁ י יִׁ  מְבַקְשֶיךָ בִׁ

אֵל אֱלֹהֵי שְרָׁ  :יִׁ
י( ח) לֶיךָ כִׁ י עָׁ אתִׁ ה נָׁשָׁ ה חֶרְפָׁ סְתָׁ ה כִׁ מָׁ י כְלִׁ נָׁ  :פָׁ
י מוּזָר( ט) יתִּ י לְאֶחָי הָיִּ בְנֵי וְנָכְרִּ י לִּ מִּ  :אִּ
י( י) נְאַת כִׁ י בֵיתְךָ קִׁ תְנִׁ לָׁ רְפֶיךָ וְחֶרְפוֹּת אֲכָׁ פְלוּ חוֹּ י נָׁ לָׁ  :עָׁ
אֶבְכֶה( יא) י בַצוֹּם וָׁ י נַפְשִׁ ת וַתְהִׁ פוֹּ י לַחֲרָׁ  :לִׁ
אֶתְנָׁה( יב) י וָׁ ק לְבוּשִׁ י שָׁ אֱהִׁ הֶם וָׁ ל לָׁ שָׁ  :לְמָׁ
יחוּ( יג) י יָׁשִׁ שְבֵי בִׁ עַר יֹּ ת שָׁ ינוֹּ תֵי וּנְגִׁ ר שוֹּ  :שֵכָׁ
י( יד) י וַאֲנִׁ תִׁ לָׁ ק לְךָ תְפִׁ וָׁ ן עֵת יְקֹּ צוֹּ ים רָׁ ב אֱלֹהִׁ י חַסְדֶךָ בְרָׁ  עֲנֵנִׁ

שְעֶךָ בֶאֱמֶת  :יִׁ

Psalm 69 

1. To the chief Musician, according to Shoshannim, A Psalm of David.  

2. Save me, O God; for the waters have come up to my soul.  3. I sink in 

deep mire, where there is no standing; I have come into deep waters, and 

the flood sweeps over me.  4. I am weary of my crying; my throat is 

parched; my eyes fail while I wait for my God.  5. Those who hate me 

without cause are more than the hairs of my head; those who would 

destroy me, who are my enemies wrongfully, are mighty. What I did not 

steal, must I restore?  6. O God, you know my folly; and my sins are not 

hidden from you.  7. Let not those who wait on you, O Lord God of hosts, 

be ashamed for my sake; let not those who seek you be ashamed for my 

sake, O God of Israel.  8. Because for your sake I have suffered insult; 

shame has covered my face.  9. I have become a stranger to my 

brothers, and an alien to my mother’s children.  10. For zeal for your 

house has consumed me; and the taunts of those who taunted you have 

fallen upon me.  11. When I wept, and chastened my soul with fasting, 

that became a reproach to me.  12. I made sackcloth my clothing; and I 

became a proverb to them.  13. Those who sit in the gate speak against 

me; and I am the song of the drunkards.  14. But as for me, let my prayer 

be to you, O Lord, in an acceptable time; O God, in the greatness of your 

loving kindness answer me, in the truth of your salvation. 


